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Кіріспе. Зәки Ахметов – қазақ ғылымының көсегесін көгерткен шоқтығы биік, 

бірегей тұлға. 1951 жылы КСРО Ғылым Академиясының Ленинград қаласындағы 
Шығыстану институтының ғылыми кеңесінде зерттелген еңбегі – «Лермонтов және Абай» 
деген тақырыпта кандидаттық диссертация қорғап шыққанда жас қазақ ғалымы небәрі 
жиырма үш жаста екен. Аса ірі қоғам қайраткері, биік парасат иесі З.Ахметовтің 
жұлдызды ғұмыр жолы осылай басталып, туған елінің рухани гүлденуіне, ұлттық 
мәдениет пен әдебиеттің дамуына бар күшін жұмсады. Әдебиеттің талай-талай жарқын 
тұлғаларына жол ашып, тәрбиелеп шығарған, әлемге аты кеңінен мәлім Шығыстану 
институтының түлегі. 

З.Ахметов – әдебиет теориясы мен тарихы саласында іргелі зерттеу жазып 
қалдырған, қазақ ғылымын дамытқан дарын иесі. «Лермонтов және Абай», «Қазақ 
өлеңінің құрылысы», «Қазақ поэзиясының тілі», «Өлең сөздің теориясы», «Қазақ 
әдебиетінің қазіргі дамуы және дәстүрі», «Абай жолы» эпопеясының поэтикасы», 
«Абайдың ақындық әлемі», тағы басқа ғылыми зерттеулері мен монографиялары қазақ 
әдебиетімен бірге жасайтын бірегей бітімді туындылар. 
Қазақ елі тәуелсіздік жолына түскен соңғы онжылдық ішінде дәстүрлі академиялық 
ғылым жолында аса ірі тұлғаға айналған ғалымның талант қырлары бұрынғыдан да 
жарқырай ашылды. Ұлттық ғылым мәртебесі үшін құлшына қызмет істеген ғалым Алаш 
ардагерлерінің әдебиеті, Абай мен Шәкәрім мұралары, қазақ әдебиетінің теориясы жайлы 
терең тебіреністі, алтын сүйекті зерттеулер жасады. Ұлттық ғылым мен ұлттық 
тәуелсіздіктің еліміздің қос қанаты іспетті екендігі академик З.Ахметовтің осы кезеңдегі 
еңбектерінен анық байқалады. 

Зерттеудің мақсаты мен міндеті. Ұлттық поэтиканың, стилистиканың, 
риториканың майталман зерттеушісі З.Ахметов өз еңбегінде Абай шығармаларының 
адамзаттың рухани-көркемдік тәжірибелерімен, әрі болашақ замана белестерімен 
дәнекерлікте байланыстырады. Және де әрбір туындының сұлулық табиғатын басқа 
шығармалармен сабақтастыра, жалғастыра, тұтастықта қарастырып отырады. Яғни тарихи 
принципті мықтап ұстанады [1, 2].  

Ең алдымен, Абайтану ғылымының тарихнамасына назар аударады. Оның 
бастауында тұрған Ә.Бөкейхан мен А.Байтұрсынұлының, Ж. М.Әуезовтің, К.Ысқақұлы 
мен І.Жансүгіровтың және т.б. ой-пікірлеріне жүгінеді. Кәкітай Ысқақұлы мен Ілияс 
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Жансүгіровтың және т.б. пікірлеріне жүгінеді. Әсіресе, З.Ахметовтің Абай реализмі 
хақындағы ой-толғаныстарының орны бөлек. Сондықтан да ғалымның осынау пікіріне 
құлақ түрейік: «Абай реализмінің көркемдік әдіс ретіндегі ең басты өзгешеліктері, 
алдымен, айналадағы өмірді, болмысты, қоғамдық құбылыстарды мейлінше кең қамтып, 
нақтылы бейнелеу, ел тағдырының өміріне қатысты ең маңызды әлеуметтік мәселелерді 
халықтық мүдде, озат арман-мақсаттар тұрғысынан толғай білу дейміз. Яғни көркемдік, 
шыншылдық, шынайылық, әдебиеттегі халықтық принциппен, озат идеялылықпен 
ұштасып келетінін атап айтамыз» [1, 2]. 

Аспирант З.Ахметовтің алғашқы күрделі зерттеу мақалалары 1949 жылы 
Ленинград университетінің ғылыми жаршысында жарық көрген «Пушкин мен Абай», сол 
жылы Қазақстанның Ғылым академиясының жаршысында жарық көрген «Абайдың 
Лермонтовтан аудармалары туралы жаңалық» атты талдаулары. Екі зерттеу де Абай 
шығармалары Петербургте кітап болып жарық көргеннен кейін 40 жылдан кейін 
жазылған. Сол кезден басталған Абайдың көркемдік рухы, танымдық даналығы туралы 
зерделі зерттеу жолы оның соңғы жылдары жарық көрген «Абай және әлем әдебиеті» 
туралы еңбектеріне дейінгі дәстүрлі желіге ұласады. Оның ішінде 1994 жылы Абай және 
қазіргі заман атты жинақта жарық көрген Абай сөзін сынаушылар хатында жазған 
толғамдарын да бөле-жара атаған жөн. Бұл талдау мақала ғалымның Абайтану 
саласындағы өзіндік пікірі, толысып кемеліне келген кездегі тұжырымды толғамы [2, 31]. 

Мәселенің талқылануы. Ғалым А.Егеубаев З.Ахметовтің Абайтану саласындағы 
ғылыми ізденістерін 4 арнаға бөліп қарастырады. Ең алдымен, Абайдың орыс әдебиеті 
классиктерінен аудармалары, сонымен бірге Абайдың аудармашылық мектебінің өзіндік 
ерекшеліктері, қазақ өлеңін осы бағытта байытып дамытуы жөніндегі зерттеулер. 
Екіншісі, әрине, Абайдың ақындық әлемі. Үшіншісі, Абай шығармаларының 
текстологиясы. Төртіншіден, Абай сыншыларының сындарына көзқарасы. З.Ахметовтің 
еңбектерінде осы төрт ғылыми мәселенің қай-қайсысы да зерттеушінің өзіне тән байсалды 
да парасатты, ғылыми дәйектілікті әманда қалт жібермейтін біліктілігімен, жоғары 
мәдениетімен байыпты сарапталады [2, 31]. 

Абай шығармаларын текстологиялық тұрғыдан қарастыру – үлкен батылдықты 
қажет еткен көкейтесті мәселелердің бірі болды. Қазақ ғылымында бұл ауыр жүкті 
Ә.Марғұлан, Ә.Жиреншин, Қ.Өмірәлиев, М.Бөжеев, Х.Сүйіншәлиев, Ы.Дүйсенбаев, 
З.Ахметов, М.Мырзахметов, Б.Жақыпбаев, Т.Әбдірахмановалар болды. 

З.Ахметов Абайдың «Толық шығармалар жинағының» әр жылдардағы төрт 
басылымның (1954, 1957, 1970, 1995) дайындап, құрастырушылардың және түсінік 
авторларының бірі ретінде қатысты. 1954, 1957 жылғы жинақтарды шығару үстінде ұлы 
зерттеуші М.Әуезовпен әріптес ретінде қызмет атқарды. Сонымен қатар, академик ғалым 
Абай шығармаларының өзге тілде жарық көрген басылымдарының да алғысөзін жазып, 
әрі құрастырушысы да болды. Санамалап айтсақ, 1970 жылғы белорус, армян, молдаван 
тіліндегі жинақтарды текстологиялық тұрғыдан сұрыптап құрастырушы болды [3, 269]. 
З.Ахметов Абай шығармаларының текстологиясы туралы алғаш рет өзінің батыл да өрісті 
ізденістерімен ғылыми жұртшылықтың назарын 1949 жылы «Новое о переводах Абая из 
Лермонтова» (1) деген мақаласымен аударып, 1951 жылы «Абай и Лермонтов» (2) деген 
тақырыпта кандидаттық диссертация қорғайды. Мұнда алғаш рет Абай аудармаларының 
өрісі нақты сипатталады, белгісіз болып келген түпнұсқалары айқындалып, орнықты 
талданады. Зерттеуші мұнда өзіне дейін пікір таласын тудырып келген кейбір 
аудармаларды анықтаумен бірге Абай Лермонтовтан аударды деген үш өлеңнің 
Лермонтовтыкі емес, басқа орыс ақындарынан аударылғанын анықтап, өз тарапынан соны 
пікірлер айтты. Сөйтіп, «Қалқам-ай, мен үндемей жүремін көп», «Жүректе көп қазына бар 
бәрі жақсы», «Мен көрдім ұзын қайың құлағанын» деген Абай аудармаларының 
Лермонтовтан емес, «Жүректе көп қазына бар бәрі жақсы» Я.П.Полонскийден екенін, 
«Қалқам-ай, мен үндемей жүремін көп» «И ты думаешь будто я хладен и нем» деген 
өлеңнің авторының белгісіздігін, ал «Мен көрдім ұзын қайың құлағанын» деген 
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аударманың орысша текстінің В.А.Крыловтыкі, ал түпкі нұсқасы неміс ақыны 
Р.Левенштеиндікі екенін орыс әдебиетінің тарихын зерттей отырып ғалымға тән алғыр 
іздемпаздықпен дәлелдейді [3, 270]. 
Талдау мен нәтижелері. Абайдың қазақ поэзиясына тыңнан қосқан өлең өрнектерінің 
ішіндегі ең күрделі және келісті жасалғаны - «Сегіз аяқ». 
  «Алыстан сермеп, 
Жүректен тербеп, 
Шымырлап бойға жайылған, 
Қиуадан шауып, 
Қисынын тауып, 
Тағыны жетіп қайырған, 
Толғауы тоқсан, қызыл тіл, 
Сөйлеймін десең өзің біл...» 
Осы келтірілген шумақта 5 буынды тармақтар мен 8 буынды тармақтар белгілі ретпен 
кезектесіп келіп отыратынын көреміз. Бірақ басқа шумақтарда 8 буынды тармақтың 
орнына 7 буынды тармақ түсуі де ықтимал. Бунақ кестесі 3 буын + 2 буын + 3 буын болып 
келетін 8 буынды тармақпен бунақ ернегі 4 буын + 3 буын болып келетін 7 буынды 
тармақ жыр өлшемінде де, шумақты өлеңдерде де еркін алмасып түсе беретіні белгілі. Ал 
«Сегіз аяқтағы» 7, 8 буынды тармақтардың бунақтық кестесі де дәл осындай. Мысалы, 
жырда: 
  «Атаңның аты кім болар. 
Атаңның аты кім болар? 
Айтып кеткін қарағым, 
Қандай жаман күн болар...» 
Мұнда алғашқы 2 тармақ 2 буын + 2 буын + 3 буын болып құралса, соңғы 2 тармақ 4 буын 
+ 3 буын болып келеді. «Сегіз аяқта»: 
  «Толғауы (тоқсан), қызыл тіл, 
Сөйлеймін (десең) өзің біл...» 
Немесее: 
«Бойда қайрат, ойда көз, 
Болмаған соң айтпа сөз...» 
Мұнда да бастапқы 2 тармақтың кестесі 3 буын + 2 буын + 3 буын болса, кейінгі 2 
армақтың құрылысы 4 буын + 3 буын болып келеді. Енді 7, 8 буынды тармақтардың 5 
буынды қысқы тармақтармен алмасуына келсек, бұл өлеңнің ырғағын түрлендіре түседі. 
Бұл жерде біз 2 қысқа тармақтың бір олардан ұзынырақ тармақпен қосылып, үшеуден 
топтасатынын ескеруіміз керек. Және 2 қысқа тармақтың өзара жанасуы, жымдасуы 
олардың өзінен ұзынырақ тармақпен жанасып бірігуіне қарағанда әлдеқайда күштірек 
болатынын түсіну киын емес. Сондықтан шумақтың ырғақтық құрылысы жағынан 
қарағанда 2 қысқа тармақпен 1 ұзын тармақ қатарласып (қарсы келіп) теңдесу ыңғайы да 
сезіледі. Оған қосымша себеп – бұл 3 тармақ шумақтың жеке 1 бөлшегін құрайтындықтан, 
соңғы 8 (не 7) буынды тармақтан кейін дауыс толқынында айқын кідіріс болады. Сонымен 
бірге, 5 буынды 2 тармақтың 8 буынды тармақпен қосылып келетін көзін алсақ, шумақтың 
осы бөлшегін ырғақтың ерекшелігі жағынан басқаша қарастырып, түсінудің де реті бар 
[4,209]. 

«Зәки Ахметов ғылымға өзін бірден таныта келді, әрі өте жас келді. Ол 
Ленинградтағы Шығыстану институтының аспирантурасында оқып, 1951 жылы небәрі 23 
жасында «Лермонтов и Абай» деген тақырыпта кандидаттық диссертациясын сәтті қорғап 
шығады. «Ғылым кандидаты атанған ол әдебиеттану саласында талмай жарты ғасырдан 
астам еңбек етіп, оннан астам жеке монография, 20 шақты ұжымдық кітап, 400-ге жуық 
мақала жазыпты. Оларды сала-саламен айтар болсақ, фольклор, әдебиет тарихы, әдебиет 
теориясы, әдеби байланыстар, текстология және аударма болып бөлінеді», – дейді 
академик С. Қасқабасов [5,16]. 
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Ғылымдағы жолын ұлы Абайды зерттеуден бастап, өмірінің соңына дейін кемеңгер 
ақынмен бірге бүкіл өмірін де, өнерін де, өзі де рухани тұтасып кеткен ғалымның әрбір 
ілімі – жастар үшін өшпес үлгі-өнеге. Жетпіс бес жасқа сәл ғана жетіңкіремей қалған 
ғұмырында ол көп іс тындырып үлгерген, құдай берген табиғи талантын тынымсыз еңбегі 
арқылы жетілдіріп, халық игілігіне қызмететуге бағыттай білген адам. 

Жарты ғасыр ғұмырын арнаған Абай тақырыбы – ғалымның жүрегінің қызуы, 
жігерінің қуаты болды. Академик С. Қасқабасовтың сөзіне ден қойсақ: «Сонау 1951 жылы 
жазылған «Лермонтов и Абай» атты еңбегінен басталған Абайға деген құштарлық 1995 
жылы «Абайдың ақындық әлемі» атты монографияны дүниеге әкелді. Сол жылы жарық 
көрген «Абай» энциклопедиясына да басты-басты мақалаларды Зәки Ахметов жазды. 
Ұзақ жылғы абайтануға арналған еңбегі үлкен абырой әперді, Зәкең Мемлекеттік 
сыйлыққа ие болды», – дейді [6,5]. 

Қорытынды. З. Ахметов Абай шығармашылығын тұтас қарастырып, толық әрі 
жан-жақты зерттеп жұртшылыққа ұлағат етті. Ақынның өлеңдері, қарасөздері, 
поэмалары мен аудармаларына ғылыми сипаттама жасап, оқырманды Абайдың ақындық 
әлеміне үңілтті. Абай шығармаларының қазақ әдебиеті мен мәдениеті тарихында өзінше 
бөлек, өрісі аса биік, мүлде жаңа ой-пікір, көркем сезім әлемі екенін түсіндірді. «Абайдың 
ақындық әлемі» атты еңбегінде ақын лирикасын тақырып-тақырыпқа қарай бөліп, 
өлеңдерінің ішкі мазмұнын ашып жіктеді. Зәки Ахметов өзінің көп жылғы ғылыми-
шығармашылық қажырлы еңбек жолында Абай даналығын оқырман жүрегіне жеткізіп, 
зерттеп жазумен қатар, Абай мұрасын талмай оқытып, шәкірттерінің санасына сіңіріп, 
ақын тағылымынжас ұрпаққа үлгі етті және сол сара жолды нұсқады. 

Абайтану саласында Зәки Ахметов текстологиялық та, теориялық тажұмыстар 
жазып, Мұхтар Әуезовпен бірлесіп, ұлы ақын шығармаларыныңканондық мәтінін 2 том 
етіп 1957 ж. жарыққа шығарды. Содан бері қарайғалым әр жылдары шыққан Абай 
мұрасының академиялық басылымдарындаярлауға қатысып, тікелей басшылық жасады. 
Абай шығармаларыныңжинақтарын құрастырып, ғылыми түсініктерін жазды. Еліміздегі 
тұлғалық ірі еңбек «Абай энциклопедиясының» редакциялық алқасын басқарды. Ол 
«Абай» энциклопедиясының ең белсенді авторы болып, осы еңбектің көптеген мақаласын 
жазды. Ұзақ жылғы абайтануға арналған еңбегі үшін ғалым 1996 ж. Мемлекеттік 
сыйлыққа ие болды. 

З.Ахметовтің Абай мұрасы мен Әуезовтің шығармашылығына арналған зерттеулері 
– ұлттық әдебиеттанудағы теңдесі жоқ іргелі ғылыми еңбектер болып табылады. Себебі, 
Абайдың ақындық, ойшылдық дарынымен Әуезовтің жазушылық шеберлігін зерттеу 
барысында ғалым екі ғұламаның қазақ әдебиетіндегі орнын жан-жақты дәлелдеп берді. 
Әсіресе Абайдың Әуезовке тигізген әсері, рухани сабақтастыққа байланысты келелі 
ойлары Абай мен Әуезов үндестігі мәселесіне негізгі тірек болды. Бұл ретте З. Ахметов: 
«М. Әуезов және Aбайтану проблемалары» арнайы да кең түрде зерттеуге тұрарлық, 
өйткені Абай тақырыбы Әуезов шығармашылығында басты орын алғаны белгілі ғой», – 
деп арнайы атап көрсеткен болатын [7,3]. 

Қорыта айтқанда, академик Зәки Ахметов ұлы Абайдың ақындық даналығы мен 
даралығын сонау 1949 жылдан бері қажырлылықпен шұғылданып, зерттеген-ді. Ұлттық 
поэзия табиғатын, оның ереже-қисындарын, қағидаларын және тарихын жетік, зерек 
түсінген әрі білім-ғылыммен мұздай қаруланған З.Ахметовтің «Абайдың ақындық әлемі» 
дейтін күрделі монографиясын ойлы, мағыналы қорытындылармен, сөз сұлулығы жайлы 
әсем талдаулармен ерекшеленетін абайтану ілімі тарихындағы елеулі еңбек. 
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XX ғасырдағы әлем әдебиетінде мифтік тақырып пен мифологиялық сананың қайта 

оралуы, әсіресе 1950 жылдардың орта шегінен кейін Латын Америкадағы магиялық 
реализмның ықпалынан әдебиет шығармашылығындағы мифтік бояуы одан сайын 
күшейтуде. Сол себептен көптеген әдебиеттанушылар осындай феноменді «мифологизм» 
деп термин ретінде тани келеді. Әйгілі миф танушы Мелетинский мифологизмді XX ғасыр 
әдебиетінің ең көрнекті феномені деп жазады. Оның айтуынша әдебиет саласындағы 
мифологизм модернизмде ерекше түс алады, оның негізгі тұжырымдамасы байырғы 
мифтік архетиптер әр түрлі “бет бейнемен” қайта жанданып, қайталанып көзге 
түсетіндігіне толықтай сенім арту.iҒалым жазушылардың мифтік дәстүрден нәр алып, 
шығарма жарататын феноменді мифологизм деп тұжырымдама береді: «Ол әрі көркемдік 
амал, әрі осы амалмен байланысты әлемдік таным». Сондықтан мифологизмді 
классикалық мифтік элементтерге жасампаздық жасау арқылы құрылған модернистік 
көркемдік амал деп қарауымызға болады.  
 Қазақстанның ғылым саласында әдебиеттегі мифологизмге деген назары ертеден 
бері айрықша зор, қазіргі таңда әлі жалғасып келеді. Өкініштісі,  әлем әдебиетін дүр 
сілкіндірген магиялық реализм қазақ әдебиетінде әлі үн түнсіз болып көрінеді. Сонда осы 
тенденция қазақ прозасында бар ма? Болған ба? Зерттеген бе? Даму жағдайы қалай? 
Төменде осы мәселелерге тоқталамыз. 

1. Магиялық реализм 
Магиялық реализм – XX ғасырдың 30-40 жылдарыда қалыптасып, 60-70 жылдарда 

ерекше дамып, Латын Американың дүниеге зор сілкініс алып келген ең танымалы әдеби 
ағымы. Алғашында неміс сыншысы Франц Рохтың шындықты өзгертіп көрсететін суретті 
сипаттауға қолданған термині «магнетикалық реализм» болатын, бірақ кейін бұл терминді 
Артуро Услар-Петри Латын Америкалық жазушылардың кейбір жұмыстарын сипаттауда 


